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�  Inovar. Interagir. 

Compartilhar... 
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nossos parceiros  

no exterior 2 

 

 

subprojetos  

no Brasil 3 e 4 

 

 

a mediação  

em foco 6 e 7 
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Lille III, da Université 

Charles-de 

Gaulle,França, tem 

um   Centro de 

Recursos Lingüísticos  

muito bem equipado 

para seus alunos e é 

dirigido pela Dra. 

Annick Rivens 

Mompean. É de lá 

que os alunos 

franceses estarão se 

comunicando com os 

nossos alunos da 

UNESP. 
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Dra. Liliane Santos – 

responsável pela sessão de 

Português de Lille III 
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Centre de Ressources 

en Langues, Université 

Charles-de-Gaulle, Lille 

III, França 
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O departamento de 
computação da Faculdade de 
Ciências do campus da Unesp 
em Bauru também participa 
do projeto Teletandem Brasil, 
visando a construir um 
ambiente de software para 
apoio às atividades de 
teletandem via Internet. O 
ambiente proposto será 
composto de três partes 
distintas: um website, uma 
ferramenta de software 
denominada T2IM para o 
teletandem propriamente dita 
e um visualizador de sessão 
teletandem pré-gravada.  
O T2IM é o principal 
componente do projeto. O 
T2IM consiste de um ambiente 
de comunicação de 
mensagens instantâneas (IM 
– Instant Messaging), entre 
pares, para atividades de 
Tandem à distância via 
Internet com suporte para 
comunicação persistente de 
texto, áudio e vídeo. No 
momento, as atividades de 
teletandem são apoiadas pelo 
programa Microsoft 
Messenger. Embora alguns 
programas gratuitos como o 
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O T2IM será adequado para dois 
públicos distintos. O primeiro público 
são os chamados usuários normais, 
formados pelos pares remotos cujo 
objetivo principal é o aprendizado de 
línguas estrangeiras. O segundo 
público são pesquisadores, em 
especial, os pesquisadores de área 
de Lingüística Aplicada. Com o T2IM 
será possível o registro total da 
comunicação entre pares, 
armazenando o texto, o áudio e o 
vídeo gerado durante as sessões de 
teletandem, e a recuperação integral 
de uma ou mais sessões de 
teletandem, possibilitando uma 
análise mais criteriosa para fins de 
pesquisa. 
 

Microsoft Messenger, o ICQ e o Skype 
suportem atividades de teletandem, eles 
não são totalmente adequados visto 
que oferecem pouco suporte para o 
registro da comunicação – somente 
suporte para registro do texto escrito.  

 
 

Registro dos
Pares Tandem

Registro dos
Usuários

T2IM

TeleTandem
(Web site)

Sessão
T2IM

Ferramenta de 
recuperação e 
visualização 

Sessões
T2IM

Pesquisador

Usuário

Usuário Usuário

Pesquisador

 

 Nesta representação vemos 
o contexto do projeto, dividido 
em três partes: um website, 
um programa executável 
(T2IM) e um recuperador/ 
visualizador de sessão 
teletandem.  
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português torna-se mais fácil. Entre-
tanto, há desafios, pois a semelhança 
entre as duas línguas possibilita que 
muitos alunos permaneçam numa 
“interlíngua”. A interação com 
brasileiros, em tempo real, por escrito, 
facilita a conscientização das 
interferências lingüísticas. Assim que 
estas acontecem, seja no sentido de 
uma palavra ou em sua grafia, seu 
parceiro o corrige instantaneamente. E 
o faz porque essa é a regra! 
Esse grupo foi o grupo-piloto do 
“Teletandem Brasil” em nossa uni-
versidade. Em maio, eles já entram em 
férias, então, poucos continuarão a 
interagir. Mas no verão, neste ano, 
teremos um grupo específico de alunos 
de português num curso intensivo que 
acontecerá entre maio e junho. Eles 
também estarão no projeto. Desta vez, 
a maioria fala apenas inglês. Será 
interessante observar as novas inte-
rações. 
Quanto ao primeiro grupo, posso 
afirmar com toda a certeza de que todos 
gostaram da experiência com seus 
pares no Brasil. Os próximos alunos já 
estão ansiosos para interagir com um 
estudante brasileiro. E essa ansiedade 
é muito positiva. Ao comunicar-se assi-
duamente com seu colega brasileiro, o 
norte-americano não apenas tem mais 
conhecimento da língua falada no 
Brasil, e de nossa diversificada cultura, 
mas faz laços de amizade. E, com seu 
novo amigo, ele inova, interage, com-
partilha... e aprende! 
 

 
 
Alunos de português da Universidade de 
Illinois com a Profa. Dra. Ana Clotilde Thomé-
Williams 
 

   Talvez estes sejam os verbos mais 
conjugados por professores, pes-
quisadores e alunos envolvidos no 
projeto “Teletandem Brasil”.  
Eu, como professora, responsável pela 
coordenação dos cursos básicos de 
português na Universidade de Illinois 
em Urbana e Champaign, aqui nos 
Estados Unidos, estava procurando 
parceiros, no Brasil, para conjugarmos 
juntos esses verbos. Meu objetivo era 
inovar nosso curso, através da tec-
nologia on-line, para os alunos in-
teragirem em português com estudantes 
brasileiros, compartilharem sobre si e, 
principalmente, aprenderem sobre o 
outro, sua língua, seus costumes, sua 
forma de ser e de ver o mundo.  
Meus alunos haviam listado seus 
nomes numa rede de aprendizes de 
diversas línguas chamada E-TOM 
(Electronic Tandem on Moodle), na 
expectativa de encontrarem falantes 
nativos de português, de preferência 
brasileiros, para fazerem “Tandem” on 
line. No entanto, foram os brasileiros 
que os encontraram! O melhor de tudo 
é que este não foi um simples encontro, 
mas um reencontro : do outro lado do 
Atlântico, um antigo colega da PUC-São 
Paulo, procurava alunos norte-ame-
ricanos para interagirem com seus 
alunos brasileiros! Uma feliz coin-
cidência “teletândica” (permitam-me o 
neologismo) fez com que eu reen-
contrasse o João Telles, que não está 
mais na PUC, mas atua no De-
partamento de Educação da UNESP de 
Assis.  
Ele listou seus alunos no E-TOM e, 
depois de organizarmos os parceiros 
conversacionais, cada aluno tomou um 
rumo para interagir: seja por E-TOM, 
por MSN ou por Skype. A maior parte 
dos alunos optou por interagir via MSN, 
através de conversações por escrito.   
Esses meus alunos que estão no 
projeto “Teletandem Brasil” falam inglês, 
mas fazem parte de um curso 
específico de “português para falantes 
de espanhol”. Muitos de nossos alunos 
optam pelo português porque falam o 
espanhol e, por isso, aprender  
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No dia 19 de maio, ocorreu na 
Unesp de São José do Rio Preto 
uma reunião geral com os 
participantes do projeto (coorde-
nadores, professores, mediadores e 
interagentes). A reunião foi 
presidida pelo Prof. Dr. João A. 
Telles, pela Prof.a Dr.a Maria Helena 
Vieira Abrahão e pela Prof.a Dr.a 
Ana Mariza Benedetti.  

Após iniciada a reunião, houve uma 
demonstração de Teletandem feita 
pelo Prof. Telles e pela professora 
Maria Luisa Vassallo. O intuito 
dessa simulação in tandem foi 
mostrar a todos os presentes como 
se desenvolve comumente uma 
sessão de tandem e familiarizá-los, 
de certa forma, com o aplicativo 
MSN Messenger 7.5.  

Daniela (doutoranda de Assis) 
colocou em foco a questão dos 
assuntos, tópicos para a realização 
das interações, defendendo a 
posição de que os tópicos vão 
surgindo durante o desenvolver o 
tandem, não havendo a ne-
cessidade de defini-los a priori para 
que não se perda a naturalidade. 
Outros participantes, como a Prof.ª 
Dr.ª Ana Mariza, apesar de 
concordar com a colocação de 
Daniela sobre a fluidez de assuntos 
no decorrer da interação, defen-
deram a necessidade de se 
estabelecer anteriormente alguns 
tópicos para que a interação seja 
realizada com sucesso, pois, 
segundo ela, a partir desses tópicos 
pré-estabelecidos, a conversa flui e 
outros assuntos certamente de-
verão ser tratados. 

 

 

O assunto da reunião voltou-se 
então para a questão da função do 
professor-mediador que era a 
grande preocupação dos parti-
cipantes. A prof.ª Dr.ª Maria Helena 
Vieira Abrahão fez menção à forma 
com a qual se está trabalhando em 
Rio Preto: de certa forma, prepa-
rando os professores-mediadores 
para a mediação. O que se 
pretende, segundo ela, não é fazer 
com que o professor-mediador siga 
determinados passos estabelecidos, 
mas propiciar, por meio das 
reuniões que vem sendo realizadas 
com eles, momentos de reflexão 
sobre a função do professor no 
teletandem para que ele possa 
realizar um bom trabalho ao mediar 
as interações in tandem.  

Houve então a apresentação, 
seguida de comentários e dis-
cussões pertinentes, das quinze 
diretrizes que foram propostas pelos 
professores-mediadores em reu-
niões com a vice-coordenadora do 
projeto Maria Helena.  

A reunião finalizou-se com a 
proposta do prof. Telles de se criar 
uma quarta pergunta de pesquisa 
para o projeto, a qual trataria 
especificamente do papel sócio-
cultural imbricado na interação. Tal 
proposta foi discutida pelos coor-
denadores e culminou com o 
consenso geral de criar-se um 
parágrafo que tornasse explicita 
essa questão latente nas três 
questões de pesquisa. ���������	 
	
��
�
����	

 
 

 

Telles, Vieira-Abrahão, Benedetti e 
Consolo. 

Coordenadores, professores, 
mediadores e interagentes na 
reunião geral. 
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